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This manual contains important information on operating and handling the device. Keep these opera-
ting instructions for further reference. Please pass it on along with the unit if it is handed over to a third
party!

Please read the safety instructions! These instructions will make it easier for you to handle the device
and help prevent misunderstandings and possible damage or injury.

! Please note the included General Safety Notes and the following safety notes to avoid malfunc tions,
damage or physical injury:

• Make sure the voltage corresponds to the type label on the unit.
• Persons with limited physical, sensorial or mental abilities or lack of know-how are not allowed to

use the unit, unless they are supervised for their safety by a qualified person or are briefed by the re-
sponsible person how to use the unit.

• The multitool may be used with the included sanding paper pads for dry sanding work only.
• The multitool may be used with the included saw blades for cutting wood and plastics only.
• Hold the multitool with both hands and make sure you stand firmly. The multi-function tool can be

operated much safer with both hands.
• Secure the work piece. A work piece can be machined much safer when it is secured by clamps or in

a vice rather than with your hand.
• Keep your working area clean. Messy mixes of material are especially dangerous. Aluminium dust is

explosive.
• Do not machine material which contains asbestos. Asbestos may cause cancer.
• Take protective measures when working with materials, which may form hazardous, flam-

mable or explosive dust. For example: Some dusts may cause cancer. Wear a dust mask and
use a dust extractor whenever possible. Wear ear protection and protective goggles. 

• Please note that poisonous dust may be emitted while removing paint. Use suitable inha-
lation protection and ensure adequate ventilation.

• If you connect a vacuum cleaner on the multitool, make sure the parts are connected and
used correctly. Using such equipment reduces hazards from dust.

• Do not use the multitool with damaged power cable. Do not touch the damaged cable and pull out
the power plug if the cable becomes dam-aged during operation. Damaged cables increase the risk
of an electric shock.

• Wear protective gloves when changing the tool bits. Tool attachments become very hot during use.
• Use the multitool only for dry sanding and for cutting dry wood and plastics. Water entering the

housing of the electric tool greatly increases the danger of an electric stroke.
• Keep your hands away from the saw blade. Do not reach under the work piece. Touching the saw

blade may cause injury.
• Use suitable devices to locate hidden cables or pipes. Contact with an electric cable may cause an

electric stroke. Damaging a gas pipe may cause a fire or explosion. Damaging a water pipe may cause
extensive damage and electric stroke.

• Unit and tools warm up when using them for a long time. Do not overload the multitool and allow
to cool down between the individual operational steps.

• Do not open the unit and do not try to repair it yourself. Please contact a professional or our custo-
mer service. Only use original replacement parts.

Safety Notes

GB
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Using

BEFORE FIRST USE
Remove the multitool and all accessories out of the packaging and check all parts for damage in tran-
sit. Keep packaging materials out of reach of children. There is risk of suffocation! 
The multitool may only be used for dry sanding work. The tool is also suitable for working on wood,
metal, plaster, plastic and filler surfaces. The sanding paper pads can also be used for removing rust, old
paint and intermediate sanding.
The large and the small saw blades are suitable for cutting wood and plastics.

Before undertaking any work on the machine, pull out the power plug! 

MOUNTING THE SAW BLADE RESP. THE SCRAPER
1. Attach the tool (saw blade or scraper) to the tool holder. The tool can be at-

tached in any desired position, e. g. in line with the housing or on the right
or left side of the housing.

2. Attach the tool with the flange (|6) and the tool socket screw (|7). Make
sure to place the flange with the convex side upwards (see figure).

MOUNTING THE SANDING PAD HOLDER
1. Attach the sanding pad holder (|8) to the tool holder. Fasten the sanding pad

holder with the socket screw on the tool holder. By doing this, the flange ap-
plies pressure on the sanding pad holder.

2. Tighten the socket screw with the included Allen spanner (|5) and make sure
to hand-tight only.

ATTACHING THE SANDING PAPER PAD TO THE SANDING PAD HOLDER
The sanding pad holder is equipped with a hook and loop pad, so you can ea-
sily and conveniently change the sanding paper pads (|4).
Keep the adhesive fabric of the sanding pad holder free from dirt and dust, so the adhesive fabric will
work as desired.
1. Position one corner of the sanding paper pad to the pad holder and press it fimly down. To acheive

optimal extraction of dust, make sure the holes in the sanding paper pad and in the sanding pad
holder line up.

2. To remove the sanding paper pad, grasp one edge and pull it off the sanding pad holder.

ATTACHING THE DUST EXTRACTOR
Always attach a dust extracting device when using the multitool for sanding.
1. Attach the dust extracting adaptor (|3) into the provided opening on the housing. 
2. Connect the suction hose to the dust extracting adaptor. 

ON/OFF SWITCH
1. To switch on the multitool, push the ON/OFF switch (|1) forwards.
2. To switch off the tool, pull back the ON/OFF switch.
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SPEED CONTROLLER
With the speed controller (|2) you can adjust the speed according to application. Select the appropriate
speed setting and make sure the multitool does not become overloaded and stops running.
For increasing the speed setting, turn the speed controller (|2) to the desired setting. The controller can
be adjusted from 1 – 6. The speed rate can also be changed during operation.
The required speed rate for cutting resp. sanding a workpiece depends on the material that has to be 
machined. For best performance, make some practical tests.

Timber Products Cross Cuts
Plastics Drop Cuts

Close Cuts
e. g. Cutting-back Door Frames

Timber Products Cross Cuts
Plastics Drop Cuts

Close Cuts
e. g. Cutting-back Door Frames

Timber Products Scraping and Cleaning 
Plastics Surfaces, Removing 
Varnish and coatings remaining Adhesives and 
Remaining adhesive Coatings

Timber Products Sanding Work, due its 
Plastics size also suitable for 
Varnish and coatings Corners
Metals

TOOL MATERIAL PURPOSE
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Multitool 
Type / Model ZZ9506
Rated Voltage 230 V~ 50 Hz
Rated Power 250 W
Sound Pressure Level 88.1 dB (A) 
Sound Power Level 99.1 dB (A)
Hand Arm Vibration 3.5 m/s2
Protection Class II
Dimensions 280 mm x 100 mm x 70 mm
Weight 1.4 kg

Technical Data

Dear Customer, please help avoid waste materials.

If you at some point intend to dispose of this article, then please keep in mind that many
of its components consist of valuable materials, which can be recycled. Please do not dis -
charge it in the rubbish bin, but check with your local council for recycling facilities in your
area.

Disposal

MAINTENANCE AND CLEANING
• The machine does not require special maintenance. Do not disassemble it and do not try to repair it

yourself.
• Use a moist cloth to clean the machine. Do not use aggressive chemicals or abrasives. 
• Keep the ventilation louvers clean and free from debris.
• If the machine becomes damaged, have it repaired by a professional or turn to our customer support

department. If the carbon brushes require replacement, have the replaced by a professional or turn
to our customer support.
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Ce manuel contient d'importantes informations liées à l'utilisation et à la manipulation de l'unité. Con-
servez ces instructions pour vous y référer ultérieurement. Lorsque vous prêtez l’unité à un tiers, trans-
mettez-lui également ses instructions !

Veuillez lire les consignes de sécurité ! Ces instructions permettent de vous aider à utiliser l'unité de ma-
nière adéquate et de prévenir tout malentendu, dommages et blessures corporelles.

! Veuillez noter que les remarques relatives à la sécurité incluses ainsi que les consignes de sécurité
suivantes permettent de prévenir tout dysfonctionnement, dommage ou blessure corporelle :

• Assurez-vous que la tension de votre installation correspond à celle figurant sur la plaque signalé-
tique de l'unité.

• Les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles, mentales réduites ou un manque de con-
naissance ne peuvent utiliser l'unité à moins que celles-ci soient surveillées ou instruites par une
personne majeure.

• L'outil multifonction peut être utilisé avec les plateaux abrasifs fournis pour des travaux de ponçage
seulement.

• L'outil multifonction peut être utilisé avec les lames de scie fournies pour des travaux de coupe de
plastique et de bois seulement.

• Tenez l'outil multifonction avec vos deux mains puis vérifiez votre assise. Tenir l'outil multifonction
à deux mains permet de garantir notre sécurité.

• Serrez la pièce. Il est plus sûr de sécuriser une pièce avec des pinceaux ou un étau plutôt qu’avec vos
mains.

• Maintenez la surface de travail propre. Les mélanges de matériaux sont très dangereux. La poudre
d’aluminium est explosive.

• N’usinez pas des pièces contenant de l'amiante. L'amiante est source de cancers.
• Portez des équipements de protection lorsque vous usinez des matériaux pouvant contenir

des poussières dangereuses, inflammables ou explosives. Par exemple : Certaines poussiè-
res peuvent causer des cancers. Portez un masque à poussière et utilisez un dépoussiéreur
lorsque possible. Portez un casque antibruit et des lunettes de protection.

• Veuillez noter que des poussières nocives peuvent être émises lors du retrait de la peinture.
Utilisez des équipements de protection appropriés et assurez une ventilation suffisante de
la surface de travail.

• Lorsque vous raccordez un aspirateur à l'outil multifonction, assurez-vous que ceux-ci sont
utilisés et connectés de manière appropriée. Utiliser un aspirateur permet de réduire les risques liés
aux poussières.

• N'utilisez pas l'outil multifonction lorsque le cordon d'alimentation est endommagé. Ne touchez
pas le cordon d'alimentation endommagé, débranchez la prise de courant lorsque le cordon d'ali-
mentation subit des dommages en cours d'utilisation. Les câbles endommagés augmentent les ris-
ques d’électrocution.

• Portez des lunettes de protection lors du remplacement du grain. Les accessoires chauffent en cours
d'utilisation.

• Employez seulement l'outil multifonction pour du ponçage et de la découpe de bois de plastique à
sec. Toute pénétration d'eau dans le boîtier de l’outil peut augmenter les risques d'électrocution.

• Maintenez vos mains à l'écart de la lame de la scie. Ne touchez pas la partie inférieure de la pièce.
Toucher la lame de la scie peut causer des blessures corporelles.

• Utilisez des équipements appropriés pour détecter les câbles et les canalisations. Tout contact avec

Consignes de Sécurité
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Utilisation

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Retirez l'outil multifonction et ses accessoires de la boîte puis vérifiez l'état de tous les composants. Main-
tenez les matériaux d'emballage hors de la portée des enfants. Il y a risque d'étouffement. L'outil multi-
fonction peut seulement être utilisé pour du ponçage à sec. Celui-ci est également adapté au travail sur
du bois, des métaux, du plastique, du plâtre et les surfaces recouvertes d’enduits. Les plateaux abrasifs
peuvent également être utilisés pour retirer la rouille ou une peinture usagée, et pour des opérations de
ponçage intermédiaires. Les lames de scie de grande taille et de petite taille sont adaptées à la coupe du
bois et du plastique.

Avant de modifier l'unité, débranchez le cordon d'alimentation !

MONTAGE DE LA LAME DE LA SCIE ET DU GRATTOIR
1. Fixez l’outil (lame de scie ou grattoir) au support à outil. L’outil peut être

fixé sur la position de votre choix, ex. aligné avec le boîtier, sur la droite ou
la gauche le boîtier.

2. Fixez l’outil avec la flasque (|6) et la vis creuse de l’outil (|7). Assurez-vous
d’installer la flasque en dirigeant le côté convexe vers le haut (voir l'image).

MONTAGE DU SUPPORT DU PLATEAU POUR ABRASIF
1. Fixez le support pour plateau abrasif (|8) au support à outil. Sécurisez le

support pour plateau abrasif à l’aide de la vis creuse du support à outil. En
effectuant ceci, la flasque comprime le support pour plateau abrasif.

2. Serrez la vis creuse à l’aide de la vis hexagonale (|5), serrez à la main seule -
ment.

FIXATION DU PLATEAU ABRASIF AU SUPPORT DU PLATEAU ABRASIF
Le support pour plateau abrasif est équipé d’un crochet et d’une boucle, vous
pouvez donc aisément changer de plateau abrasif (|4). Maintenez le tissu ad-
hésif du support abrasif propre afin de garantir l’effet du tissu adhésif.
1. Positionnez un coin du plateau abrasif sur le support pour plateau abrasif

puis appuyez fermement. Pour garantir un dépoussiérage optimal, assurez-vous que les orifices du
plateau abrasif et du support pour plateau abrasif sont alignés.

2. Pour retirer le plateau abrasif, tirez sur une extrémité puis retirez-le du support pour plateau abrasif.

un cordon électrique peut causer une électrocution. Endommager un tuyau de gaz peut causer un
incendie ou une explosion. Endommager une canalisation peut causer des dommages étendus et
une électrocution.

• L'unité et ses accessoires chauffent lors d'une période d'utilisation prolongée. Ne chargez pas l'ou-
til multifonction, laissez celui-ci refroidir entre chaque étape de travail.

• Ne tentez pas de désassembler ou de réparer l'unité vous-même. Contactez un technicien spécia-
lisé ou notre service d'assistance client. Utilisez seulement des pièces de rechange originales.
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FIXATION DU DÉPOUSSIÉREUR
Installez toujours un dépoussiéreur lors d'opérations de ponçage.
1. Fixez l’adaptateur de dépoussiérage (|3) à l’ouverture du boîtier prévue à cet effet.
2. Connectez le tuyau d’aspiration à l'adaptateur de dépoussiérage.

COMMUTATEUR MARCHE/ARRÊT
1. Pour mettre en marche l’appareil, utilisez le commutateur Marche/Arrêt (|1).
2. Pour éteindre l’unité, positionnez le commutateur Marche/Arrêt sur Arrêt.

RÉGULATEUR DE VITESSE
A l’aide du régulateur de vitesse (|2) vous pouvez régler la vitesse selon l'application. Choisissez la vitesse
de votre choix et assurez-vous de ne pas soumettre l'outil multifonction à une surcharge et un arrêt forcé.
Pour augmenter la vitesse, tournez le régulateur de vitesse (|2) sur la position de votre choix. 6 vitesses
sont disponibles, de 1 à 6. Vous pouvez également modifier la vitesse en cours de fonctionnement. La vi-
tesse de coupe ou de ponçage varie selon le matériau à usiner. Pour garantir des performances optima-
les, effectuer des tests.

Produits en grume Taille croisée
Plastiques Coupes à étapes

Coupes rapprochées
ex. découpage du cadre 
d’une porte

Produits en grume Taille croisée
Plastiques Coupes à étapes

Coupes rapprochées
ex. découpage du cadre 
d’une porte

Produits en grume Ponçage et nettoyage
Plastiques Surfaces, retrait
Vernis et revêtements Adhésifs tenaces et
Adhésifs tenaces Revêtements

Produits en grume Travail de ponçage, en raison de
Plastiques Taille est également adapté à
Vernis et revêtements Coins
Métaux

OUTIL MATERIAU UTILITE
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Outil multifonction
Type / modèle ZZ9506
Tension nominale 230 V ~ 50 Hz
Puissance nominale 250 W
Niveau de pression acoustique 88,1 dB(A)
Niveau de puissance sonore 99,1 dB(A)
Indice de vibrations main-bras 3,5 m/s2
Indice de protection II
Dimensions 280 mm x 100 mm x 70 mm
Poids 1,4 kg

Caracteristiques Techniques

Cher client, tâchez d’éviter les déchets inutiles.

Au cas où vous souhaitez vous débarrasser de cet article, sachez qu’il contient de nombreux
composants qui constituent des matières premières précieuses et sont recyclables. Ne jetez
donc pas ce produit, mais portez-le à votre instance locale de recyclage. 

Recyclage

F

MAINTENANCE ET NETTOYAGE
• L’outil ne nécessite aucun entretien particulier. Ne tentez pas de désassembler ou de réparer l'unité

vous-même.
• Utilisez un chiffon humide pour nettoyer l'unité. N’utilisez pas de solvants ou d’abrasifs agressifs.
• Maintenez les orifices de ventilation propres et dégagés.
• Lorsque l'unité subit des dommages, confiez la réparation de celle-ci un réparateur spécialisé ou con-

tactez notre service d'assistance client. Lors du remplacement des brosses à décalaminer, confiez le
remplacement de celles-ci un réparateur spécialisé ou contactez notre service d'assistance client.
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Wir, die Batavia GmbH, Blankenstein 230-1b, NL-7943PG Meppel, erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Pro-
dukt Multitool, ZZ9506, Artikel Nr. 7050248/7050768 den wesentlichen Schutzanforderungen genügt, die in den Eu-
ropäischen Richtlinien 2004/108/EG Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV), 2006/42/EG Maschinen und deren Än-
derungen festgelegt sind. Für die Konformitätsbewertung wurden folgende harmonisierte Normen herangezogen: EN
60745-1:2006, EN 60745-2-4:2003+A11, EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-
3:1995+A1+A2.

Meppel, den 14 August  2009 ________________________________
(Meino Seinen, Qualitätsbeauftragter)

EG-Konformitätserklärung

We, the Batavia GmbH, Blankenstein 230-1b, NL-7943PG Meppel, declare by our own responsibility that the product
Multitool, ZZ9506, Item-No 7050248/7050768 is according to the basic requirements, which are defined in the Euro-
pean Directives 2004/108/EC Electromagnetic Compatibility (EMC), 2006/42/EC Machinery and their amendments. For
the evaluation of conformity, the following harmonized standards were consulted: EN 60745-1:2006, EN 60745-2-
4:2003+A11, EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2.

Meppel, 14th of August 2009 ________________________________
(Meino Seinen, QA Representative)

EC-Declaration of conformity

D

GB

Nous, Batavia GmbH, Blankenstein 230-1b, NL-7943 PG Meppel, déclarons sous notre seule responsabilité que le 
produit Multitool, ZZ9506, article no. 7050248/7050768, satisfait les principales exigences de protection définies dans
les directives européennes 2004/108/CE (compatibilité électromagnétique, CEM) et  2006/42/CE machines ainsi que
les modifications y apportées. Pour évaluer la conformité nous avons eu recours aux normes harmonisées ci-dessous
: EN 60745-1:2006, EN 60745-2-4:2003+A11, EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1, EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-
3:1995+A1+A2.

Meppel, le 14 août 2009 ________________________________
(Meino Seinen, Responsable de qualité)

Déclaration de Conformité CE F



Notizen  | Notes  | Notes



T O D A Y S  S O L U T I O N S

Sehr geehrter Kunde, unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskon-
trolle. Sollte dieses Gerät nicht einwandfrei sein, so wenden Sie sich bitte immer
zuerst an unseren Kunden-Service. Bitte bewahren Sie unbedingt den Kaufbeleg auf.
Die Garantieleistung gilt nur für Material-oder Fabrikationsfehler. Ausgeschlossen sind
Mängel die durch häufigen Gebrauch, missbräuchlicher und unsachgemäßer Behand-
lung oder Gewalteinwirkung verursacht worden sind.

Dear Client, if for any reason this product is not working, please ensure you contact our Client
Service Centre. Ensure you have your original receipt of purchase. This warranty covers all de-
fects in workmanship or materials in this Batavia product for a two year period from the date of
purchase.  The warranty  does not cover any malfunction, or defect resulting from misuse, neglect,
alteration, or repair.

Geachte klant, onze producten ondergaan een streng kwaliteitscontrole proces. Wanneer dit product
niet correct functioneert, wend u zich alstublieft altijd eerst tot onze klantenservice. Bewaar altijd uw
aankoopbewijs.  De garantieservice is alleen van toepassing op materiaal- of productiefouten. Uitgeslo-
ten zijn gebreken veroorzaakt door intensief gebruik, misbruik en incorrecte behandeling of extern geweld.

Cher client, Si pour une raison quelconque, ce produit ne fonctionne pas, veuillez contacter notre Centre de
service après-vente. Conservez le bon d’achat original. Cette garantie couvre tous les défauts de matériau et de
main d’oeuvre constatés sur ce produit BATAVIA pendant une période de deux ans à compter de la date d’achat.
Les défauts de fonctionnement et autres résultant d’abus ou de mauvais emploi, de négligence, de modifications
ou réparations non autorisées sont exclus de la garantie.

Deutschland |  Kundenservice
Montag bis Freitag von 9 bis 17 Uhr 01805 937832*

Other European countries  | Customer Services
Monday till Friday from 8am until 4pm 00800 66477400

Overige landen Europa  | Klantenservice
Maandag t/m vrijdag van 9 tot 17 uur 00800 66477400

Autres pays d'Europe  | Service clientèle
Lundi jusqu'a Vendredi de 9 – 17 heure 00800 66477400

Website: www.batavia.eu  | Email: service@batavia.eu *Nur €0,14 /Minute aus dem dt. Festnetz, max. €0,42/Minute aus den Mobilfunknetzen.

Dieses Produkt hat 

2 Jahre Garantie

Dit product heeft 2 jaar garantie

This Product has got a 

2 year warranty

Ce produit a 2 ans de garantie 

2 YEAR WARRANTY

&

&

&

&

WARRANTY

BATAVIA GmbH | Blankenstein 230-1B | 7943PG Meppel | Netherlands | Phone: +31 (0)522 820 200 
| Fax: +31 (0)522 820 201 | www.batavia.eu | Email: info@batavia.eu
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Multitool 250 W, ZZ9506


